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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

13 Mart 2022 tarihinde Antalya'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Karayip Devletleri Birliği (KDB) Arasında İşbirliği Çerçeve Anlaşması"nı Anayasanın 90 mcı
maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOGA
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, İngilizce, İspanyolca, Fransızca)
2- Genel Gerekçe



TBMM

kanunlar w.- kararlar bsk.ligi

3 o Kasım MI

Numara;

TBMM
ı^pNr=L evrak

i-
3 O ta 2022



GENEL GEREKÇE

?nnn B'^liği (KDB), 24 Temmuz 1994 tarihinde kurulmuştur. Ülkemiz,2000 yılında Honduras ta yapılan Bakanlar Konseyi toplantısında KDB'ye gözlemci üye
o muştur. KDB ile ilişkilerimizin hukuki zemininin tesis edilmesi ve işbirliğimizin unsurlarının
RirlST^^^H ^ tarihinde "Türkiye Cumhuriyeti ve Karayip DevletleriBirliği Arasında İşbirliği Çerçeve Anlaşması" imzalanmıştır.
teminen"Tt.'w?°V''"^^-İ^l^^"'^°'M 'Şairliği alanlannın genişletilmesiniminen Türkiye CunAunyetı Hükümeti ıle Karayip Devletleri Birliği (KDB) Arasında işbirliği
ve 1 Tu tarihinde Antalya'da imzalanmıştır. Ülkemizin Latin Amerikannl-ff Bölgesi ile ilişkilerim her alanda geliştirmeye önem atfeden çok boyutlu dış

f S® işbirliği Anlaşmasının KDB ve üye ülkelerle ilişkilerimizingüçlendmlmesıne katkı sağlayacağı değerlendirilmektedir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE KARAYİP DEVLETLERİ BİRLİĞİ
(KDB) ARASINDA İŞBİRLİĞİ ÇERÇEVE ANLAŞMASI

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Karayîp Devletleri Birliği (bundan böyle "KDB" olarak
anılacaktır), bundan böyle münferiden "Taraf", müştereken "Taraflar" olarak
anılacaklardır;

KDB'yi kuran SÖzleşme'nin IX (h) Maddesinde, KDB çalışmalarının geliştirilmesi için
Genel Sekretere üçüncü taraflar, kurumlar, devletler veya diğer kuruluşlarla müzakere
ve anlaşma yapma yetkisi verildiğini göz önünde bulundurarak;

10 Aralık 2001 tarihinde, Bolivarcı Venezuela Cumhuriyeti'ndeki Margarita Adası'nda
imzalanan "Karayip Devletleri Birliği ile Türkiye Cumhuriyeti Arasındaki İşbirliği Çerçeve
Anlaşması"nı hatırlayarak;

Her iki Tarafın, KDB'yi kuran Sözleşme'de yer verilen amaçlar, kapsam ve hedefler
uyarınca tüm alanlarda işbirliğini güçlendirme arzusu ile birbirlerini desteklediklerini
yeniden teyit ederek;

Gözlemci ülkeler tarafından sağlanan işbirliğinin pekiştirilmesi, güçlendirilmesi ve
çeşitlendirilmesinin temel hedefinin KDB'ye Üye Devletlere, özellikle daha az gelişmiş
olanlara, yardım etmek olduğunu kabul ederek;

KDB odak bölgelerinin sinerji içinde olduğu, 25 Eylül 2015 tarihinde "Dünyamızı
Dönüştürmek; Sürdürülebilir Kalkınma için 2030 Gündemi" A/RES/70/1 kararına binaen
Birleşmiş Milletler Genel Kurulu tarafından kabul edilen KDB 2030 Sürdürülebilir
Kalkınma Gündemi'ni ayrıca hatırlayarak;

Aşağıdaki hususlarda anlaşmaya varmıştır:

işbirliğinin Amaçları

1. Taraflar, işbu Anlaşmanın Türkiye Cumhuriyeti île KDB arasındaki işbirliğini formüle,
etme hususunda ortak bir referans teşkil ettiğini kabul ederler.
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2. Taraflar, KDB Bakanlar Kurulu tarafından onaylanan ilgili programların
uygulanması, sürekliliğinin sağlanması ve sonuçlandıfılması için işbirliği
faaliyetlerini teşvik etmek ve güçlendirmek üzere sürekli çaba gösterirler.

3. Taraflar arasındaki iş birliği faaliyetleri aynı zamanda, KDB'nin bölgesel düzeyde
hükümetler arası bir kuruluş olarak tanıtılmasına yönelik biçimde düzenlenir.

II

İşbirliği Atanları

Taraflarca gerekli görülebilecek diğer alanlarda işbirliğinin artînlması ihtimaline halel
getirmeksizin, aşağıdaki hususlar özel nitelikli ortak çıkar alanları olarak belirlenmiştir:

a) Çevrenin, Doğai Kaynakların ve Karayip Denizi'nin Korunması ve Çevre Açısından
Muhafaza Edilmesi;

b) Sürdürülebilir Turizm;

c) Afet Riskinin Azaltılması;

d) Ulaşım;

e) Ticaretin ve Dış Ekonomik İlişkilerin Geliştirilmesi;

f) İklim Değişikliği ve Çevre;

g) Küçük ve Orta Ölçekli İşletmelerin Gelişiminin Desteklenmesi;

h) Kültürei gelişim;
%

i) Bilimsel ve Teknolojik gelişim;

j) İletişim ve Bilgi toplama, bunların paylaşımı ve analizi;

k) Eğitim; ve

I) Karayip Devletleri Birliği'nin Kurumsal Olarak Güçlendirilmesi;

m) Dijital dönüşüm;

n) Komşu ülkeden hizmet tedariki

Kadınların, gençlerin ve savunmasız grupların önemli görülen ve ortak ilgi alanlarında
bulunan meseleleri, projelere mümkün olduğunca d!p^b?l^]tfr^Pij,her iki Taraf, 2030

"■'""^terini sürdürürler.Sürdürülebilir Kalkınma Hedeflerini yerine getirmelç-â^adyL
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III

işbirliği Yöntemleri

1. Türkiye Cumhuriyeti, Taraflarca belirlenen özgül projeler için mali ve/veya teknik
destek sağlayar.

2.İşbirliğinin geliştirilmesi için, diğerlerine ek olarak, aşağıdaki yöntemler ayrıca
benimsenebilir:

a) Uzman temini ve/veya değişimi;

b) Bilgi ve belge paylaşımı ve değişimi;

c) Seminer ve konferansların düzenlenmesi;

d)İade edilemeyen kaynaklar ve/veya ayni katkılar yoluyla finanse edilecek olan KDB
programlan ve projelerinde Türkiye Cumhuriyeti ile işbirliği.

IV

İşbirliği Programı

Taraflar, herhangi bir Tarafın yazılı bir talepte bulunması ve diğer Tarafın üzerinde
mutabık kalması halinde, yıllık olarak, veya daha kısa aralıklarla, gözden geçirilecek ve
güncellenecek bir işbirliği programı hazırlarlar.

Mutabakat sağlandıktan sonra, işbirliği programı, işbirliği önceliklerini belirler; yol
gösterici nitelikte bir faaliyet takviminin yanı sıra, işbirliği yöntemlerini ihtiva eder.

Eşgüdüm ve Takip

Her bir Taraf, işbu İşbirliği Anlaşması kapsamında geliştirilen faaliyetlerin
eşgüdümünden ve takibinden sorumlu olacak bir irtibat görevlisi atar.

KDB'deki irtibat görevlisi, bu işbirliği çerçevesinde tanimlangp*^0rgJ|fej^rvT^ışli ve teknik
raporlarını hazırlar. Raporların sıklığı karşılıklı anlaşma ile bMfflenlr.
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iade edilemeyen mali katkılar

1. Türkiye Cumhuriyeti tarafından yapılacak mali katkılar Taraflarca kararlaştırılır ve
KDBVe nakit veya nakde eşdeğer varlık olarak ödenir.

2. (i) Mali katkılar ABD doları cinsinden ifade edilir.

(İi) Gönüllü katkının Amerika Birleşik Devletleri (ABD) dolan olarak ödenmesinin
mümkün bulunmadığı durumlarda , aşağıdaki şekilde ödeme kabul edilir:

a) serbest şekilde ABD dolarına çevrilebilmesi kaydıyla başka bir çevrilebilir para
biriminde; veya

b) kısmen ABD doları ve kısmen başka bir çevrilebilir para biriminde.

VII

Ayni Katkılar

Her türlü ayni katkı ve/veya teknik yardım, katkının Özel Fonun mali yapısına dahil
edilmesi amacıyla, yasal temsilci konumundaki KDB Genel Sekreteri aracılığıyla yapılır.

Her bir katkı, ayni katkının yapısının, türünün ve belirli özelliklerinin tam anlamıyla
belirlenmesini mümkün kılacak şekilde değerini, miktarını, tanımını ve referans
ayrıntılarını belirten bir "Katkı Kaydı"na girilir.

''Katkı Kaydı" her iki i arafın temsilcileri tarafından imzalanır.

VIII

Yürürlüğe Giriş

îşbu Anlaşma, Türkiye Cumhuriyeti Hükümetinin, Anlaşmanın yürürlüğe girmesi için
gerekil iç yasal prosedürlerin yerine getirildiğini KDB'ye bildirdiği günü takip eden ayın
ilk gününde yürürlüğe girer.
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işbu Anlaşmanın yürürlüğe girmesini takiben, 10 Aralık 2001 tarihinde imzalanan
"Türkiye Cumhuriyeti île Karayip Devletleri Birliği Arasında İşbirliği Çerçeve Anlaşması"
yürürlükten kalkar.

IX. Değişiklikler

İşbu Anlaşma, Tarafların karşılıklı yazılı rızasıyla her zaman değiştirilebilir. Söz konusu
değişiklikler Madde VIITde belirlenen yasal usuller uyarınca yürürlüğe girer.

X. Anlaşmazlıkların Çözümü

İşbu Anlaşmanın yorumlanmasından ve/veya uygulanmasından doğabilecek her türlü
anlaşmazlık Taraflar arasında dostane müzakereler yoluyla çözülür.

XI. Anlaşmanın Feshi

İşbu Anlaşma, Taraflardan herhangi birince yazılı olarak feshedilebilir. Fesih, yazılı
bildirimin alındığı tarihten 6 (altı) ay sonra gerçekleşir. Fesih, Anlaşma çerçevesinde
önceden kararlaştırılan ve yazılı bildirim tarihinde devam eden faaliyetleri etkilemez. Bu
cihetle, söz konusu faaliyetler tamamlanıncaya kadar sürdürülürler.

13 Mart 2022 tarihinde, Antalya'da, Türkçe, İngilizce, İspanyolca ve Fransızca dillerinde
tüm ıneLînleı eşiL derecede geçerli olmak üzere ikişer asıl nüsha halinde imzalanmıştır.
Yorum farklılığı olması halinde, İngilizce metin esas alınır.

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti

Adına

Mevlüt Çavuşoğju

Dışişleri Bakanı

Karayip Devletleri Birliği

Adına

/; oK> 'K ."6. / / /

Rodolfo Sabonge

Genel Sekreter
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ACCORD-CADRE DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE DE TÜRKİYE ET
L'ASSOCIATION DES ETATS DE LA GARAİBE (AEC)

Le Gouvernement de la Republigue de Türkiye et rAssoclation des Etats de la Garaibe
(ci-apres denommee « l'AEC»), chacun d'entre eux etant ci-apres denomme
individuellement « la Partie » et coilectivement« les Parties » ;

Considerant que l'Article IX (h) de la Conventipn portant creation de l'AEC autorise
le Secrfeire General â negocier et â concIure des accords avec des tiers, des
institutions, des Etats ou d'autres entites pour l'avancement du travail de l'AEC ;

Rappelant l'« Accord-cadre de cooperation entre TAssociation des Etats de la Garaibe
et la Republigue de Turquie » signe le 10 Decembre 2001 â I'île de Margarita, dans la
Republigue bollvarienne du Venezuela ;

Reaffirmant gue les deüx Parties s'identifient l'une â l'autre dans le d&ir continu de
renforcer la cooperation dans tous les domaines, conformement aux buts, â la portee
et aux objectifs Inscrlts dans la Conventlon portant creation de l'AEC ;

Reconnaissant que la consolidation, l'intensification et la diversification de la
cooperation fournie par les pays observateurs, ont pour objectif fondamental d'aider
les Etats membres de l'AEC, en particuller les moins developpes ;

Rappelant en outre l'Agenda 2030 pour le Developpement Durable, adopte par
l'Assemblee generale des Nations Unies en vertu de l'Accord A/RES/70/1
« Transformer nötre monde : Le Programme 2030 pour le Developpement Durable »
le 25 septembre 2015 et avec lequel les domaines focaux de l'AEC ont une synergie ;

Conviennent de ce qui suit;

Objectifs de la Cooperation

1. Les Parties acceptent que le present Accord constitue le cadre de reference
pour la formulatlon de la cooperation entre la Repubttgue de Türkiye et l'AEC.

' t
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2. Les Parties s'efforceront avec persistance de promouvoir et de renforcer les
activitfe de cooperation afin de mettre en oeuvre, d'assurer la continuite et de
finaliser les programmes respectifs approuves par le Consell des MInistres de

l'AEC.

3. La cooperation entre les Parties sera egalement orientee vers la promotion de

l'AEC en tant gu'organisation intergouvernementale au niveau regional.

II

Domaines de Cooperation

Sans prejudice de la possibilite d'etendre la cooperation â d'autres domaines
juges n&essaires par les Parties, les domaines suivants sont identifife comme

presentant un interet mutuel particulier:

a) Protection et preservation de l'environnement, des ressources naturelles et

de la mer des CaraTbes ;

b) Tourisme durable ;

c) Reduction des risgues de catastrophes ;
d) Transport;

e) Developpement du commerce et des relations economigues exterieures ;

f) Changement climatigue et Fenvironnement;

g) Promotion du developpement des petites et moyennes entreprises ;

h) Developpement culturel ;

i) Developpement sdentifigue et technologigue ;

j) Communications et collecte, echange et analyse de I'information ;

k) Education; et

I) Renforcement institutionnel de l'Association des Kats de la Garaibe ;

m)Transformation numerigue ;

n) Delocalisation.

Les guestions transversales des femmes, des jeunes et des groupes vulnerables, dont

l'importance est reconnue, seront integrees dans les projets, dans la mesure du

possible, et les deux Parties s'efforceront de travailler â la reaiisation des Objectifs de
developpement durable 2030.

»j" f: \. - «
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III

Modalîtes de Cooperation

1. La Republigue de Türkiye fournira une assistance sous forme de soutien

finander et/ou technigue, pour des projets sp&ifiques identifies par les Parties.

2. Pour le developpement de la coopĞration, les modalites suivantes, parmi
d'autres, peuvent etre adoptees :

a) Mise â disposition et/ou echange de spedalistes ;
b) Partage et echange d'informations et de documentation ;
c) Accueil de seminaires et de conferences ;
d) Cooperation de la Republigue de Türkiye dans les programmes et projets

de l'AEC â financer par des ressources non remboursables et/ou des
contributions en nature.

IV

Programme de Cooperation

Les Parties doivent preparer un programme de cooperation, qui sera revu et
mis â jour chaque annee, ou â intervalles plus rapproch&, si une demande
ecritc est faite par l'une des Parties et acceptee par l'autre.

Une fois convenu, le programme de cooperation doit: definlr les priorites de la
collaboration; contenir un calendrier indicatif des activites; ainsi que les
modalitfe de la cooperation.

Coordination et Suivi

Chaque Partie designera un oftider de lialson qui sera charge de la coordination
et du suivi des activites developpees dans le cadre du present Accord de
Cooperation.

L'offIcier de liaison au nom de l'AEC fournira des rapports financiers et
technigues sur les projets definis dans le cadre de çştte^'Cöoperation. La
freguence des rapports sera definie d'un commun accot^d? ^
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VI

Contributions financieres non remboursables

1. Les contributions financieres de la Republigue de Türkiye seront decidees par

les Parties et seront payables en especes ou en equivalent d'especes â l'AEC.

2. (i) Les contributions financieres seront libellees en dollars US.

(ii) Dans le cas oü le paiement de la contribution volontalre n'est pas realisable

en dollars des Etats-Unis, le paiement est accepte :

a) Dans une autre monnaie convertible, â condition que cette monnaie
soit librement convertible en dollars americains ; oû

b) En partie en dollars americains et en partie dans une autre devise
convertible.

VII

Apports en Nature

Tous les apports en nature et/ou toute assistance technique seront faites par
rintermediaire du Secretaire General de l'AEC en tant que representant legal,

afin que rapport soit incius dans la structure financiere du Fonds sp&ial.

Tous les apports sent enregistres dans un "Registre des Apports" precisant la
valeur, la quantite, la description et les donnees de reference, afin que la
composition, le type et les particularites de l'apport en nature puissent etre
identifies avec precision.

Le "Registre des Apports" est signe par les representants des deux Parties.

VIII

Entree en Vîgueur

Le present Accord entrera en vîgueur ie premier jour du mois suivant le jour
oü le Gouvernement de la Republique de Türkiye aura notifie â l'AEC
l'achevement des procedures juridiques internes^^pgcessaires â son entree
envigueur.

S';.;'-// L'- ''A • ' '



Des l'entree en vigueur du present accord, I « Accord-cadre de Cooperation
entre la Republigue de Turqule et i'Association des Etats de la Garaibe »,
signe ie 10 Decembre 2001, cessera d'avoir effet.

IX

Amendements

Le present Accord peut etre modifie â tout moment par consentement
mutuel ecritdes Parties. Les modificatlons entrenten vigueur selon la meme

procedure juridigue que celle prevue â i'Article VIII.

Resolutîon des ütîges

Tout litige (reiative) â concernant l'interpretation et/ou Tappilcation du
present accord sera r&olu par une negociation â Tamlable entre les Parties.

XI Cessation

Le present Accord peut etre resilie par l'une ou l'autre des Parties par ecrit.
La r&iliation prend effet six (6) mois apres la date de notification ecrite.

Toutefois, la resiiiation n'aura aucun effet sur les activites precedemment

convenues dans le cadre du present accord et en cours au moment de la

notification. Ces activites seront done poursuivies jusgu'â leur achevement.

Signeâ Antalya le 13 Mars2022, endeuxexemplairesoriginauxenlangues
turque, anglaise, espagnoie et française, tous les textes ayant la meme

validlte. En cas de divergence d'interpretation, le texte angiais prevaut.

Pour le Gouvernement de

La Republigue de Tür^e
Pour

İ'Association des Etats de la Garaibe

I Vı'vı *1

Mevlüt ÇavuşoğlI
Minîstre des Affaıres etrangeres

Rodolfo Sabonge
Se^ığ'talce general
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ACUERDO MARCO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA

REPÛBLICA DE TÜRKİYE Y
LA ASOCIACIÖN DE ESTADOS DEL CARIBE (AEC)

El Gobierno de la Repııbiica de Türkiye y la Asoclaclön de Estados del Garibe (en lo
sucesivo, "la AEC"), cada uno de ellos en lo suceslvo denominado individualmente
como "la Parte" y colectivamente denominados como "las Partes";

Considerando que el Artıculo IX (h) del Convenio Constitutivo de la AEC autoriza a
Secretario General a negociar y celebrar acuerdos con terceros, instituciones, estados
u otras entidades para el avance de los trabajos de la AEC;

Recordando el "Acuerdo Marco de Cooperaclon entre la Repûblica de Turguıa y la
Asoclaclön de Estados del Garibe suscrito el 10 de dlclembre de 2001 en la Isla de
Margarita, Repûblica Bollvarlana de Venezuela;

Reafirmando que ambas Partes se Identlflcan en el continuo deseo de fortalecer la
cooperaclon en todos los âmbltos, de conformidad con los propösltos, alcances
objetlvos consagrados en el Convenio constitutivo de la AEC;

Reconociendo que la consolldaclön, intenslflcaclön y dlverslficaclön de la cooperaclon
prestadas por los paı'ses Observadores, tlenen como objetivo bâsico la aslstencla a los
Estados Mlembros de la AEC, partlcularmente a los menos desarrollados;

Recordando ademâs la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenlble, adoptada por la
Asamblea General de las Nadones Unidas en virtud del Acuerdo A/RES/70/1
"Transformando nuestro mundo: La Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenlble" el 25
de septlembre de 2015 y con la que las âreas focales de AEC tlenen sinergla;

Acuerdan lo siguiente:

Objetlvos de la Cooperaclon

1. Las Partes aceptan que el presente Acuerdo constltuye el marco de referenda
para formular la cooperaciön entre la Repûblica de Türkiye y la AEC.

\  -th A-
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2. Las Partes se pueden esforzar persistentemente por promover y fortalecer las
actividades de cooperaciön para implementar, dar continuidad y finalizar los
respectivos programas aprobados por el Consejo de MInistros de la AEC.

3. La cooperaciön entre las Partes tambien se orientarâ hacla la promoclön de la
AEC como una organizaclön Intergubernamental a nlvel regional.

II

Âreas de Cooperaciön

Sin petjulcio de la posibilldad de extender la cooperaciön a otras âreas que las
Partes consideren necesarlo, se identlflcan como âreas de especial interes
mutuo las slguientes:

a) Protecclön y Preservaciön del Medio Ambiente, los Recursos Naturales y
el Mar Garibe;

b) Turlsmo Sostenible;
c) Reducciön del Riesgo de Desastres;
d) Transporte;
e) Desarrollo del Gomerdo y las Relaciones Econömicas Externas;
f) Gambio Glimâtico y Medio Ambiente;
g) Promoclön del Desarrollo de la Peguena y Mediana Empresa;
h) Desarrollo cultural;

I) Desarrollo clentıfico y tecnolöglco;
j) Recopilaclön, intercambio y anâllsis de Gomunlcaciones e Informaciön;
k) Educaclön;
I) Fortalecimiento Instltucional de la Asociaciön de Estados del Garibe;
m) Transformaciön digltal;
n) Nearshoring.

Los temas transversales de mujeres, jövenes y grupos vulnerables, que son de
reconocida importancia, se Incorporarân en los proyectos, en la medida de lo
posible, y ambas Partes buscarân trabajar con el fin de cumplir con los
Objetlvos de Desarrollo Sostenible 2030. rMi-.-;--..
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III

Modalidades de Cooperaciön

1. La Repûblica de Türkiye proporcionarâ asistencia en forma de apoyo financiero
y/o tecnico, para proyectos especı'ficos identiflcados por ias Partes.

2. Para el desarrollo de la cooperaciön podrân adoptarse, entre otras, ias
slguientes modalidades;

a) Provisiön y/o intercamblo de especialistas;
b) compartir e intercamblar Informaciön y documentadön;
c) Realizaciön de semlnarios y conferendas;
d) La cooperaciön de la Repûblica de Türkiye en ios programas y

proyectos de la AEC que seran financiados con recursos no
reemboisabies y/o contribuciones en especie.

IV

Programa de Cooperaciön

Las Partes prepararân un programa de cooperaciön, gue sera revisado y
actuaiizado anuaimente, o a intervaios mâs cortos, si cuaiguiera de ias Partes
io soiicita por escrito y la otra io acuerda.

Una vez acordado, el programa de cooperaciön deberâ: definir ias prioridades
de coiaboradön; contener un caiendario indicativo de actividades; ası como ias
modalidades de cooperaciön.

Coordinaciön y Seguimiento

Cada Parte designarâ un oficiai de enlace gue sera responsabie de ia
coordinaciön y seguimiento de ias actividades desarroiiadas bajo este Acuerdo
de Cooperaciön.

El oficiai de eniace por parte de ia AEC, proveerâ informes financieros y tecnicos
de ios proyectos definidos bajo esta cooperaciön. La frecuencia de ios informes
seran definidos de mutuo acuerdo.
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VI

Econömicas No Reembolsables

1. Las contribuciones financieras realizadas por la Repübllca de Türkiye seran
decididas por las Partes y seran pagaderas en efectivo o eguivalente a efectlvo
a la AEC.

2. (I) Las contribuciones financieras estarân denominadas en dölares de los
Estados Unidos de America.

(ii) En la circunstancia en que el pago de la contribuciön voluntaria no sea
factible en dölares de los Estados Unidos de America (EUA); se aceptarâ el pago:

a) en otra moneda convertible siempre que dicha moneda sea
libremente convertible a dölares estadounidenses; o

b) en parte en dölares estadounidenses y en parte en otra moneda
convertible.

VII

Aportaciones en Especie

Todo aporte en especie y/o asistencia tecnica se hara a traves del Secretario
General de la AEC como representante legal, a fin de que el aporte se inciuya
en la estructura financiera del Fondo Especial.

Todo aporte se inscrlblrâ en un "Registro de Aporte" en el que se especificarâ
el valor, la cantidad, la descripdön y los datos de referencia, de manera que
sea posible identiflcar con precisiön la composiciön, tipo y particularidades del
aporte en especie.

El "Registro de Aporte" sera firmado por los representantes de ambas Partes.

VIII

Entrada en Vigor

Este Acuerdo entrarâ en vigor el primer dıa del mes siguiente al dıa en que el
Gobierno de la Repüblica de Türkiye haya notificado a la AEC que se han
cumplido los procedimientos internos legales necesarios para su entrada en
vigor.
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A partir de la entrada en vlgor de este Acuerdo, ''El Acuerdo Marco de
Cooperaclön entre la Repûbiica de Turpuıa y la Asoclaciön de Estados del
Caribe" firmado el 10 de dldembre de 2001 dejarâ de tener efecto.

IX

Enmiendas

Este Acuerdo podrâ ser modlficado por consentimiento mutuo expresado por
escrito por las Partes en cualpuier momento. Las modificaciones entrarân en
vlgor de conformidad con el mismo procedimiento legal previsto en el Artıculo
VIII.

Resoluciân de Controversias

Cualguier disputa en torno a la interpretaclön y/o aplicaciön de este Acuerdo
se resolverâ medlante negociaciön amistosa entre las Partes.

XI

Terminacion

Este Acuerdo puede ser rescindldo por cualguiera de las Partes por escrito. La
terminacion entrarâ en vigor seis (6) meses despues de la fecha de la
notlficaciön por escrito.

Sin embargo, la terminacion no tendrâ efecto sobre las actividades previamente
acordadas en el marco de este Acuerdo y en curso al momento de la
notlficaciön. Tales actividades, por lo tanto, continuarân hasta su finalizaciön.

Firmado en Antalya el 13 de marzo de 2022, en dos ejemplares originales
en los idiomas turco, ingles, espanol y frances, teniendo todos los textos la
misma validez. En caso de divergencia en la interpretaclön, prevalecerâ el texto
en ingles.

Por el Gobierno de
La Repûbllca de Türkiye

Mevlüt Çavuşoglu
Ministro de Asuntosf Exteriores

Por la
Asoclaciön de Estados del Caribe AEC
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FRAMEVVORK AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETVVEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE AND THE ASSOCIATION OF CARIBBEAN
STATES(ACS)

The Government of the Republic of Türkiye and the Association of Caribbean States
^hereinafter referred to as "the ACS"), each hereinafter referred to individuaily as "the
Party" and collectively referred to as "the Parties";

Considering that Article IX (h) of the Convention establishing the ACS authorizes the
Secretary General to negotiate and conciude agreements wlth third parties, instltutions,
states or other entities for the advancement of the work of the ACS;

Recalling the "Framevvork Agreement for Cooperation between the Association of
Caribbean States and the Republic of Türkey"signed on lOthDecember 2001 in Margarita
Island, Bolivarian Republic of Venezuela;

Reaffirming that both Parties identify with one another in the continued desire to
strengthen co-operation in ali spheres, in accordance with the purposes, scope and
objectives enshrined in the Convention establishing the ACS;

Recognizing that the consolldation, intensification and diversification of co-operation
provided by Observer countries, have as their basic objective assistance to the Member
States of the ACS, particularly the less developed;

Recalling further the 2030 Agenda for Sustainable Development, adopted by the United
Nations General Assembly by virtue of Agreement A/RES/70/1 "Transforming our VVorld:
The 2030 Agenda for Sustainable Development" on September 25th, 2015 and with \A/hich
the ACS fücal areas l'ıave synergy;

Agree as follovvs:

Objectives of Co-operation

1. The Parties accept that the present Agreement constltutes the frame of reference
for formulating co-operation betvveen the Republic of Türkiye and the ACS.
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2. The Parties shall strive persistently to promote and strengthen co-operation

activities so as to implement, provide continuity to and finalize the respective

programmes approved by the ACS Council of Ministers.

3. Co-operation betvveen the Parties wi[l also be geared tovvards the promotion of the

ACS as an intergovernmental organization at the regional level.

11

Areas of Co-operation

VVithout prejudice to the possibility of extending co-operation to other areas as may

be deemed necessary by the Parties, the follovving are identified as areas of specia

mutual interest:

a) Protection and Preservation of the Envlronment, Natura! Resources and the
Caribbean Sea;

b) Sustainable Tourism;

c) Disaster Risk Reduction;

d) Transportation;

e) Deveiopment of Trade and External Economic Relations;

f) Climate Change and the Environment;

g) Promotion of the Deveiopment of Small-scale and Mid-scale Enterprises;

h) Cultural deveiopment;

I) Scientific and Technological deveiopment;

j) Communications and Information collection, exchange and analysis;

k) Education; and
i) InsLitutionai StrengLfıening of Llıe Association of Caribbean States.
m) Digital transformation
n) Nearshoring

The cross-cutting issues of women, youth and vulnerable groups, which are of
recognised importance, shail be mainstreamed into projects, as far as possible and
both Parties shali seek to work wlth the aim of satisfying the 2030 Sustainable
Deveiopment Goals.
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III

Co-operatîon Modalities

1. The Republic of Türkiye will provlde assistance in the form of financia! and/or
technlcal support, for speciflc projects identified by the Partles.

2. For the development of co-operation, the follovvlng modalities, in addltion to others
may be adopted:

a) Provision and/or exchange of specialists;

b) Information and documentatlon sharing and exchange;
c) Hosting of semlnars and conferences;
d) Co-operation by the Republic of Türkiye in ACS programmes and projects to

be financed through non-refundable resources and/or contributions in kind.

IV

Programme of Co-operation

The Partles shall prepare a programme of co-operation, which will be reviewed and

updated annually, or at shorter intervals, if a vvritten reguest is made by either Party
and agreed on by the other.

ünce agreed, the programme of co-operation shall: define the priorities for

collaboration; contain an indicative calendar of activities; as well as the modalities

of co-operation.

Co-ordination and Follow-up

Each Party will designate a liaison officer who will be responsible for the co-

ordlnation and follow-up of activities developed underthis Co-operation Agreement.

The liaison officer at the ACS will provide financia! and technicai reports of the

projects deflned under this cooperation framework. The freguency of the reports

will be defined by mutual agreement.
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VI

Non-refundable fînancial contributions

1. Financial contributions made by the Republic of Türkiye wlll be decided by the

Parties and made payable İn cash or cash equivaient to the ACS.

2. (I) Financial contributions vviil be denominated in United States dollars.
(ii) In the circumstance where the payment of the voluntary contribution is not
feasible in United States (US) dollars, payment will be accepted;

a) in another convertibie currency provided that such currency is freely
convertible into US dollars; or

b) partly in US dollars and partly in another convertible currency.

VII

Contributions in Kind

Every contribution in kind and/or technica! assistance shall be made through the
Secretary General of the ACS as the legal representative, so that the contribution
is inciuded in the financial structure of the Spcclal Fund.

Every contribution shall be entered İn a "Record of Contribution" which shall
specify the value, guantity, description and reference details, so that it is possible
to Identify precisely the composition, type and particular features of the
contribution in kind.

The "Record of Contribution" shall be signed by the representatives of both
Parties.

VIII

Entry into Effect

This Agreement shall enter into force on the first day of the month follovving the
day the Government of the Republic of Türkiye has notified the ACS that the
necessary internal legal procedures reguired for its entry into force have been
fulfilled.
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Upon the entry into effect of this Agreement, "The Framevvork Agreement
for Cooperation between the Republic of Turkey and the Association of
Caribbean States" signed on 10 December 2001 shall cease to have effect.

IX

Amendments

This Agreement may be amended by mutuai vvritten consent of the Parties
at any time. The amendments shaii enter into effect in accordance with the

same iegai procedure prescribed under the Articie VIII.

Settlement of Disputes

Any dispute surrounding the interpretation and/or appiication of this
Agreement wili be resdlved through amicabie negotiation between the
Parties.

XI

Termination

This Agreement may be terminated by either Party in writing. The
termination shaii enter into effect six (6) months after the date of vvritten
notification.

Hovvever, termination wili have no effect on the activities previousiy agreed
upon in the framevvork of this Agreement and in progress at the time of
notification. Such activities vvill therefore be continued until compietion.

Signed in Antalya on March 13, 2022, in tvvo original copies in the Turkish,
Engiish, Spanish and French ianguages, ail texts are eguaily vaiid. In case
of any divergence in interpretation, the Engiish text shaii prevaii.

For the Government ofThe Repubiic of Türi^e For the

Association of Caribbean States

Mevlüt Çavuşoğlu
Minister of Foreign Affairs

Rodolfo Sabonge
ŞjeeFetaîy General
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